Аннотация
на магистерскую диссертацию Лукомской Виолетты Андреевны

на тему «Языковая игра в кино-видео переводе»
Данная работа посвящена анализу языковой игры в кино-видео переводе с английского на русский язык. Целью исследования является выявить разновидности языковой игры в видео материале и установить основные стратегии ее перевода. Материалом исследования послужили около 200 примеров игры слов в речи персонажей различных современных американских и британских видео материалов и их переводы на русский язык.
В результате исследования удалось установить, что наиболее распространенными типами языковой игры в современных англоязычных видео материалах является фонетическая и лексическая языковая игра, тогда как наименее распространена этимологическая языковая игра. Максимально эффективной стратегией, которая позволяет сохранить комический эффект, смысловую цельность диалога и корреляцию с видеорядом, является эквивалентный перевод. Иногда, впрочем, того же удается добиться с помощью стратегии замены. Минимально эффективной стратегией перевода языковой игры представляется стратегия опущения.

Приведенные данные о приоритетных стратегиях переводчиков позволяют сделать вывод о наиболее и наименее успешных подходах к переводу языковой игры с учетом всех ограничений, налагаемых на переводчика спецификой кино-видео перевода.
